BG 6.24: English translation from Carolyn Hammond’s Caesar, The Gallic War, OUP 1996
There was a time when the Gauls were more courageous than the Germans and took offensive military action against them.
Et fuit antea tempus cum Galliae virtutis Germanos praestarent et in eos bellum inferrent.
Because of their high population density and lack of land, they sent colonies across the Rhine.
Tam maximas erant populusque inopia ut trans Rhenum colonias mitterent. 
Thus the Volcae Tectosages seized the most fertile areas of Germany around the Hercynian forest (I understand that this forest was known by report to Erastosthenes and certain of the Greeks but they called it the Orcynian forest) and settled there.
Ita Volcae Tectosages fecundissimas partes Germanorum circum silvam Hercyniam quam notam famaque rumore Erastosthenesi ac quibusdam Graeciis cerno sed Orcynian appellant, arripuerent ac ibi constituerent.
This people still dwells in the same territory to this day, and has a fine reputation for justice and military glory.
Quae civitates huic tempori eandem terram incolunt et habent altissimum morem iustitiae et militaris virtutis ;
These days they endure the same state of poverty, privation and hardship as the Germans, and have the same kind of food and clothing;
nunc etiam eundem modum inopiae et egestatisque laboris ac Germanos patiuntur atque eundem cibum et vestitutus habent; 
The Gauls on the other hand live close to the Province and are familiar with imported goods, and this entails an abundant supply of items both luxurious and functional.
Galli tamen prope provinciam habitant et fructus ultra maritimum consuescuntur atque amplum copiam rerum utrasque luxurias et utiles habent.
The Gauls gradually grew accustomed to being defeated, and were beaten in many battles so now they do not reckon themselves to be even equal in bravery to the Germans. 
Paulatim Galli superari et vincuntur multa proelia adsuescuntur ne se quidem ipsi cum Germanis virtute comparant.
